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BY VIVIENNE NILAN
Translators get their moment 
in the limelight
Like so much in Greece in the past month, the 2009 Literary Translation Awards were bumped by the general election. Originally slated for International Translation Day on September 30, the awards were announced

on October 7. The delay was worth it, if only for the opportunity it gave

visitors to glimpse the Cervantes Institute’s shiny new premises on

Mitropoleos Street – undergoing the last touches of an imaginative revamp

– where the award ceremony took place. “We all know that translators

rarely receive their due,” EKEMEL director Helene Zervas told the audience,

and she explained that the awards were one way of highlighting the work of translators. The awards are offered jointly by the European Translation Center

(EKEMEL) and foreign institutes in Athens, this year the French Institute,

Goethe Institute, Cervantes Institute and the Italian Cultural Institute.

Athina Kakouri, a successful author in her own right, won an award for her  translation of Charles Dickens’s “The Mystery of Edwin Drood,” published by Hestia. She thanked her publishers for the opportunity to translate a favorite writer. Achilleas Kyriakidis, also a successful author, won the prize for the

translation from French of Patrick Modiano’s “Dans le cafe de la jeunesse

perdue,” published by Polis. He welcomed the opportunity to highlight the work of an unjustly neglected writer. Iakovos Koperti, who didn’t even

know that his publisher, Livanis, had nominated him for the prize, won an

award for his translation from German of Richard Dubell’s “Die Teufelsbibel.”

Efi Yiannopoulou, who won an award for her translation from Spanish

of Carlos Fuentes’s “Constancia, y otras novelas para virgenes,” published

by Agra, said the prize marked a “long translation relationship” with the author, another of whose works she had translated 10 years earlier.

Maria Economidou, who took the prize for her translation from Italian of Roberto Saviano’s “Gomorra” (Patakis), won praise from the judges

for her skill in conveying the underworld culture of the Neapolitan Camorra.

Zervas announced a couple of changes to procedures for the 2010 awards. Until now, nominations for candidates have been elicited from publishers. As of next year, all literary works translated into Greek from English, French, German, Italian and Spanish, which were published in 2009 and have been registered at the Greek National Library by January 2010, will be considered

as candidates. The prize for translation from the English language will be broadened to include works published in the USA, and that award will be offered by the Hellenic American.

